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N. P. ZHOVTIUK 

SUBSYTEM OF EXERCISES FOR THE FORMATION OF FUTURE TEACHERS’ 
LEXICAL COMPETENCE IN TEACHING ENGLISH AFTER GERMAN 

The necessity of taking into consideration features of the first foreign language lexical system and its 
possible impact on the process of second language acquisition for forming future teachers’ lexical competence 
in teaching English after German has been grounded in the article. Stages of lexical competence acquisition in 
teaching English after German have been defined and characterized and a subsystem of exercises for forming 
future teachers’ lexical competence in teaching English after German has been presented. The subsystem 
includes a group of exercises for familiarization and semantization of new lexical units; a group of exercises to 
automatize students’ actions with new lexical units at the level of word forms, expression, phrase/sentence, 
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complex syntactic unit; a group of exercises to improve students lexical skills in communicative situations. 
Examples of each group of exercises have been presented in the article. 

Keywords: future teachers, lexical competence, English language, German language, subsystem of 
exercises.       
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:       “Weather”,   
,         

    . 
 : , ,   ,  , 

, ,    . 
Task: Match German phrases to English. Pay attention to the words which are similar in both 

languages. Underline them and translate into Ukrainian.  
1. Es ist ein schöner Tag, ist es nicht? Wir 
könnten uns keinen besseren Tag wünschen.  

a) I can't stand cold weather either. 
 

2. Oh, ja, schön. Es gibt nicht eine Wolke am 
Himmel und die Luft ist sehr frisch und sauber 
und alles steht so ruhig. Es ist so schön, dass wir 
leben in dem Land, das nicht von Dürren und 
Flut oder Erdbeben leidet. 

b) It wouldn't be very nice. I can't stand such 
heat. I'm simply melting. People should do 
something with the ecology. It is impossible to 
live in such heat. 
 

3. Ja, du hast Recht. Unser Klima hat sich sehr 
verändert wegen der Disforestation, Müll, 
Rauch. Als Folge beobachten wir die globale 
Erwärmung. Ich habe im Radio gehört, kann die 
Temperatur bis 30°  in den Nachmittag steigen.  

c) Well, as for me, I like hot climate better than 
cold. But I agree that people should think about 
pollution and take care of the planet. Some 
meetings have to be held with the goal of 
promoting sustainable development in all 
countries. 

4. Es wäre nicht sehr schön sein. Ich kann es 
nicht ertragen solche Wärme. Ich bin einfach 
schmelzen. Leute sollten etwas mit der Ökologie 
zu tun. Es ist unmöglich, in einer solchen Wärme 
leben. 
  

d) Certainly, you are right. Our climate has 
changed a lot. It’s because of disforestation, 
rubbish, fumes. As a result we observe global 
warming. By the way, I've just heard on the radio 
the temperature may rise to 30°  in the 
afternoon. 

5. Nun, wie für mich, Ich mag heißes Wetter 
besser als kalt. Aber ich stimme, dass die 
Menschen über die Umweltverschmutzung zu 
denken und kümmern uns um den Planeten. 
Menschen haben zu den Sitzungen mit dem Goal 
zu organisieren, um eine nachhaltige 
Entwicklung in allen Ländern zu fördern. 

e) Oh, yes, most lovely. There isn't a cloud in the 
sky and the air is very fresh and clean. 
Everything seems so calm. It is so nice that we 
live in the land which doesn’t suffer from 
droughts and floods or even earthquakes.  
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Task: a) Read the text. Replace German words with English equivalents. Write down synonyms 

to them.  
E.g. vorstellen – to introduce / present / put forward.  
b) Give advice to your friend about the ways of giving news using the synonyms. Ways to give 

schlecht news 
It’s always easy to give someone gut news, but what if you have something bad to report about? 

Are there any good Weg to tell bad news without harm? The folgende hints can hilfen.  
At the beginning try to inform something positiv. Starten or beende the conversation with a Lob 

to let a person know that things are not going so bad. For example, ‘You tried very well at your exam 
and in general the results are positive, but unfortunately I can not put you an excellent mark’.  

Vorstellung to the disappointing information: Use some words to vorstelle what you’re going to 
say, like ‘I’m sorry’, ‘It’s a pity that’ or ‘Unfortunately’. It helps a person to bereiten for what you’re 
going to say.  
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Probiere to comfort: people should understand why things go the wrong way. Explain your 
decision.  

Try to use a sanft voice: if you know that the news is going to be bad, use a calm voice and soft 
intonation to make bad news sound nett.  

          
 3. 

:       . 
 : , ,   ,  , , 
. 

Task 1: Your friend is planning to go to Great Britain in autumn. Tell him/her about the peculiarities of 
British weather. Use as many new words as possible. 

Task 2: You have just come back from Alaska. Tell your friends how the winter climate there differs 
from the climate in your country. Use as many new words as possible. 
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L. . SHTOKHMAN  

CONDUCTING FEEDBACK ON EXERCISES AND TASKS AT FOREIGN 
LANGUAGE CLASSES 

The article deals with a feedback concept as a part of control in educational process. Highlighted are 
the functions, principles and forms of control in teaching, foreign language in particular. Analyzed are the 
prerequisites of efficient educational process management and enumerated are some disadvantages of 


